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Abstract

Lu Xun’s short story My Old Home is a modern work of homecoming narrative fiction. While academic
scholars have conducted extensive research on this work from diverse perspectives, few have
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explored it through the lens of eco-translatology. This study takes the theory of eco-translatology
as its core framework, uses the English translation of My Old Home by Yang Xianyi and Gladys Yang
as a case study, and analyzes the translation strategies adopted by the translators from three di-
mensions—the linguistic dimension, the cultural dimension, and the communicative dimension
with full consideration of the background information of the original text. In the linguistic dimen-
sion, the translators employ part-of-speech conversion, amplification and free translation to resolve
issues such as redundant sentence structure; In the cultural dimension, they adopt literal transla-
tion and substitution translation to flexibly render culture-loaded terms, and accurately convey the
connotation of culture-loaded terms including Xi Shi; In the communicative dimension, they utilize
substitution translation and literal translation to deliver the communicative intentions of the orig-
inal text, such as its satirical tone.
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1. 518

(Hz) ZHBRT 1921 4 1 AGWERRER /DG, HAE T/MEENA “3” [l 2 325 15T KT -
BANRZE [ — RN ESI AL S, AFREIZL E, F— ARE SR AW B, TRR 2%,
Rlt, ERREZIE M, B IR E — N R IRZIE AL, ALK RSP N AR R4S K
Wdeai WJPERERIE T A2 B SCAAR b, S AR 5 Aol T BRIk, e
SRR L, CANAREE . AT i, SRR, BRI S AT T R

T (2 ) BRI, A8 8 TR TR A SRR, DL (2 ) = MEAoaf], @ar
TRCE AT IERVE, SHE PR B SC IR ORI (1] 23 XIS DR 5 AU A, 1l (2 )
SEFEARIBIERUR, IR “MIEARRESOKT R [2]. SFEE RS SCASEA  AEEET (z ) I
JERE, JFIRH CEE R IX AL SO SR I AR AL AR O A O 7 [3]. 1Ok AR AR R S R
MNP FET I, 23 MRS N3 AR SRR A, PRS2 LR X ARl R b R, AL “ 28 L3R
XAREFSCAAE =48 REILR, miti)a R ESCERIERE LA RERTT [4]. ¥EKER
TSRS =R UM, BRI KRS R, 4R AR AR S B NIV (L K iR 2
PESLERARAL T R G HoE FH BRSO 5 SR BRHESE” [5]. %38 T MNASBIESIMA T, ST
SN AN RS BRI DL 8, BARLL (ARSI SD) B (THED) AN, thigth “pEEF
SRR GEWET EPEIAK GEHET, REUBRASHE RS HERE RN E BV, g
IEPEGEFEONEERL, AR E WTAT IR SR, RIS B KRR [6].

ik, X (2 ) BARRIBIIT, 2EHKE NINEETE S 5 BRI &5 A B AT BIE 7T TR 142
SRR, FENRZP AR ARG KR AR S 7 n 555 A 2. B0 NS
B2 AR TT (2 ) SeiA, DI AESEIEAATR (K2 ) ¥R, a2 lRR=E
Al PR, ASCR LA ST OV ENRHESL, Wt IPEBEABATHIA, IRAD M RN
BRSNS . B EIE S YE. SCPRYEAISCACYE D AR T TR BB T Rk, SRSEELEIE H AR, MIMSE
UG BB OR -
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RSB FEWR IR T R EA L, mgipe R ZERAA T, T BT A AR R,
R NIEFARREER F, EEEIREERENEE SOy CBLEE NS DOCRNKIE. DS E
SHEGONRE, MR EEIE NS MR SOR AT BRI FES 7 [7]. MR A SR
HARBBEN “JFSC, FABMEE 20 R, MES. o e, DURER. 5. BIEES
( EDEREREE )DBCOEhERLT [7].

FEAESMEEIMT, BEEVIEENN M, NEERFENE R L TR ESH . B4
A, AET, EFEAAFREFERT, BERRET BORIE N B PRAESIAE,  IT ™ e R %
3o MR AR S, BIEAESHERIES . b AR E R LA R . Rk, B
FEIE G N AR B B E AT, MRS RZENE T . b A S R S X AR A ®
AMERIZRFE . TR E MRS, RN S 4, SCICMERISE Bl LA R EAT . 2 M
Moty ARSI E ORI F4E . SCHMELU R R EIX =4 BEN VR . EIREIEE R
AT IE N AEFE AR 10— REh &GS [8]. s F4E, SCHYE, RRREX =AEENREE,
B JEH FN RS TS SRS MR, Wi, FEEETIES4E. SO, Chrgeix =4
FEREHS, R BREENET . A A S R R E A BT I R S, DUSE g ol B R
S

3. (#z) FEX

BRENTERAREER, HIEMZIRZEERRRE. (W2) HEERAAZ, HEEEERIN
guit, WA RERMEMIERG LN EA, “SEFEEEYH LhREHIPER An Q and Others: Selected Stories
of Lusin; & ES BN EERAEFI « 47 95 /K Qulia Lovell, 24 515 34) 83 The Real Story of Ah—Q
and Other Tales of China: The Complete Fiction of Lu Xun; 3% [~ g3 « 38 (William Lyell) &1 Diary
of a Madman and Other Stories, A H B 5235 4% 5 i AAth 22+ 58 )% 3L [A) #0121 Selected Stories of Lu Xun”
[9]. MIAKEFFLN) (T2 ) BEAH A TH % R IEFIER (BN k) (Selected Stories of Lu Xun). (&
WNGEDY T 2000 45 9 HHAMCH RFEH AR, SIEEET CGEAHIE) fERT 13 e/ 1 EEA,
s/t (2 ) mieHhz—.

4. ETEEEUAT (12 ) TFRHA
41. BSHE

“RTIE RS 4ERE MR R, RIS R o S R AU S R e B . IR PR
YIS AR IR B R AE AN R T T AN ZE IR BT 87 [10]. “1E F 4E R A 4 BRI E 5 kA
FIREE S BTSN [11]. B @R PFAN G S 2 VA s, B3 ae k2 B FE S 1A
ZHb, PUBEMISER THMIBESAR, ZRER. Bt LBl F 2 BEES 4 E R, FHERER
SRR ENERRE A, BB E IRIE I, MEE, A FEi, BREE T HIE R B S IE.

#ll: RFTAE, GsfaRATAE, AT TRFOUS L.

Braving the bitter cold, I travelled more than two thousand Li back to the old home | had left over twenty years.

R “RE T CREIEG T A RERWRES L7, ‘R MTRAE, —REETE, =
RIS . XA T IOERFRIE I, — AR T ER R 2 A TS BRI ST RAN R, g
BRI E — N Ei8 H B —ME1E . B R B B3I — 22 57, SRR A ML e i B 15 147 Ab 2
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“H TR RET MR EE, A TR OB ET “RIE S 7 o FrBLEE R E
CETEIET P CE7 X -shiad ARy T AREE “braving” , TR AZOSIE “BIF]”, B “travelled
back to” {Ei 1. ¥& T EIRAGE RIFRIE 2R, FIRHAME R, &N RIEAR, Sl TS 2 im
NI ) H AR B, BB 2 S48 1 e 8

Bl 2: RBEAL, BREMRRT.

The access of hope made me suddenly afraid.

JRSCHRMWANG], “IRABBIFE” CRRFMER” . PUERELU/NMINE, 2EEHES. Mm%
B AAE, RGBS . B, BREERDOE R ASIER, 0408 18 315 A 5 K A) 2 8 1
e, B 2, PR R FIIG R, HE “made” , FELL “the access of hope” i Ei%, I HAS /M)A,
TERR— AR Ao M AR RIA 7 R, Wit 2 R RS AR UK A 1) 22 R A R DLAE, RS
H bR IE A IR o SRS AR B 7528, ZARTE AT R "3 AT W S5 110 3 4 e 1) o (H A2 PRI 1 % “ made
WA EE TN ARG R, AT SO SRR N E AR AR, B AR B ELIERFEN .
PR EIRES T TS TRE R, EN T HRERAGMIESAS, EESEN LAEES
YERIE N AR . IEQIEFE ST RGBT R (5 BRI G E R R R M S R e )
ERIEHE” [12].

B 30 RAVAREHE R e 2, RIEFEEIRGE, LA LRZE, LTHEEANLENERT,
I don’t know what we talked of then, but | remember that Runtu was in high spirits, saying that since he had come to town

he had seen many new things.

BEE IRV AR AT TR, O U2 A WIS M ARTE” BN “many new things” o A AT LA
B~ “He had seen many things that he had never seen before” . XFEHAERILFAIHIER, HEFE AL

B, H “newthings” B T ICKMMNA]. WL E LA PG T, BEiITHE, BER
HREHEASHEE REMERE M. K, 18 “RNERRE” BN TR 2%, 2R i b i
PRI . BRI A) TR, TR EA T OCRE SRS . WERBERANE], TUKWR, ik s
PEE IR S, PECRIRTTK, ARG, B SREBRE RSN, WA SR PR
FVERT, ASAE [ <7 210 B, 2R 2 H RS mIE SRR 55 NIk 3 7 [13]. /£ S ETESR T,
EUEPRM T EE, FIER HAE R E S S

4.2. TALHERE

“PTIE SCHHERDE MR R, BB YRR R R A DGR X ST Ak IR A 3 R [10].
B N LB R AR B IRIE R, XOEZ A RS IERIREE ., X TRBEEImN S, SOk
(RRRE— B — M RN SO 3R B T IR0E SCAE, RGP 3E SN R IE . Sk 57 2]
BRI — B RS E A E S . “ S0k 3R (culture-loaded terms) 2 i ki & oAb otk A HA )
] TR SIE” [14] XA A 3 E SRR SO IR, PR AE R PR SRV N, 2 EE RS S
A APRE AP, (RGN IRE SO ARSI R, ] Be b OR B R 5 I SRR .

#l 4 RITFOIE, A0 2EEZH-FLBLE—A I, AHPF “ZEEE .
When | was a child there was a Mrs. Yang who used to sit nearly all day long in the beancurd shop across the road, and

everybody used to call her Beancurd Beauty.

Oz Al T [ R A 2 v o A S AT I e A, )L IR, SO BRI SE S T R,
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TINKH . ik, Wghoy “Pim” o P, LS ERE, S, e, o8P BN SE 2,
—HUK, PR AMTANIEN . W05 MR LN, B2 HHREASEN . mHl 4 hig “5E
VO, VO RIHE R R, BRSO RIEA T, RUIERN Y R RRSE
B, X IO —RIE 2, JRARRR X “ VU " XSO AR AT T ] . BRI, PRE AR R
I, ER AN U X I S NIVEAIARRE T AR 2 SO SRR T R I A B SR i B
L, P BRI R A AR MBI 5000, o U BB OIS RIS “beauty” —il. A
W VR RIBAEERN, M7 N EEMH “beauty” KIEAEN. BR-HRETANE, H2M4E
B SCEAEE o BN B e, AR BUAF AR AL IE TS SR B R, SEBIL T SCAR SR RE R 4

Bl 5: ROGXLFAHFT; RLRGH, BALFTHALXLF, mBfild i hse, @H LN, 278
L, Bre s ER 1R Lo

When my father gave his consent; | was overjoyed, because | had long since heard of Runtu and knew that he was about
my own age, born in the intercalary month, and when his horoscope was told it was found that of the five elements that of earth

was lacking, so his father called him Runtu (Intercalary Earth).

Bl 5 RIR DN ENA “IR” R EIR B FLMPE LEREE I, MAES 0.
“R7RIRE LRk, AEAEAM R YRR T E AT Hk, XA E A G )
MR, e “FA” o “TEH” Faife EAR P R P el = R R EE H e R 22 5 8 “ish H
W7, BB AR AT IUEBEY B . B L E RN “intercalary month” . “Intercalary”
7 ] B bR i b R AR A “ (of a day or a month) inserted in the calendar to harmonize it with the solar year.
R A A H D75 1] V3 0 Bl i A2 i N 3 — RN H . BrCAE RN “intercalary month” FH 24 7H: A
feid T “HEA” MR, RAMEERFRIRE A7 X — 3O A A B E S ORIRR TR S AR S N
BSOS I, ST SCAER . 91 5 TP S — STk oA “ FATERL Y, PR RIRE R B,
FHE AN “the five elements that of earth was lacking” «  “ F.AT” #IE TR EEAL, HEWE AN X E—
VIFFIILG T AR IEA . K Ky & BRI RARESIBMN A RE, X AN RATIEEAN R
Gr 2 PSRN G R AT AR S R R T R R AR . RS 2, AT RIUAE B ) AN RS
hFieER. M L7 RHEP-MARGEITER, bl “ATEL” BN “the five elements that of earth was
lacking” , fRIV&EHA T, AR, Wb ERE, W P Aeme il (B “ FATER L FBEARE S, TR+
DRI BRAREE 7 SEE C AT A IR, AN i U SO BRI, SUERL T RRE SO
AR, BAMGERFE LR ST, SEIL T SCAGZE BE R
4.3. 3ZBRAEE

“CRTIE ACPRYERIE N MR R, R AR RN R AR R oG U A B i P AR I S P A
IXFPAZ BRAE RGN M B 4, BRIEF BRIE 515 BRI S PR AR 3 2 Ah, B i ) 2
MBAEAE BRI JZ T L7 [10]0 RPRESE 7ERA (R 3 SC N B UERRAL BB IS0 R, 5 U BRINRERI SE]L . D1
VEEAE T BAT R AIAC bR I, R E SCHE TN 1323 2 & (22 B i BEIFE BRSO R e R I ok . AT R
TRER SRR B, kRSO AR Z BSCAR R R A e br B, LA PR i Ak

#16: BT, ZARFARS "

“You had forgotten? But naturally 1 must beneath your notice.”

1 6 RN TS “IRT IR 2 WEVNHEABRIS RGN K. “R” SARNAZ, EE “R”
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MR, IR W g b AR R 2 20 H “3R7 R WABATT, T 0L B SR SEAR AMPE A2 o 4 — 1 DL
FIARBZM “R”, RERIERE, ROUREREICHZHET . T2, hirEEIMElRd 57, XH
STt NHR = ] 6 MAC P RTE T3RIA i) AT “3R7 SR A e X - FH I BUEAF, DL
FAA NG T T AR . RIS i AR SR S, AR AR IR . IR FRARANIA
Wik, AEMR AR BT LA BT SCE IRZU NI R R, EAERR T IR IRAK R, RN M RE IR
“beneath one’s notice” MR ZE “XIENRUA R, MEME” . AR CRIE “STARE” ME
AT A . BEE BRI e, SRAEBARBEE, € “S ARG " BH#1%N “beneath your notice” , I T
TR EARE. BREETECHPHRAZLBHENZEE . HRERRI T /N8 AN T T8
(R R AR A, DA R TE A N8 T B 1 53 (RS AT KR PR A o AR 33 1 TR ST SUIRS 25 IR 22 B 7 W
AR SE TSR IO R VR, R RIA R, B2 —3. SEEL T A8 bRgE R AL

BT REHRAH S5, BREk—MRFE: A, SkEIL, Nx, & 18 R AT 2 BEM G, B4
o i B = A, ek Rl w Rk
After this there were so many things | wanted to talk about, they should have poured out like a string of beads: woodcocks,

jumping fish, shells, zha... But | was tongue-tied, unable to put all | was thinking into words.

) 7 HR AR “R” FUROLEIRAEE 0 Lo 5. AR IR S BetE, Mk, ‘R Hog
ER M. ARE S, KRBT LI, (Y REIMBEZR S, RADAMMORE T, FoH—
A ARFIE AT A T ARG R EE, BERTMT, QR EARLR. “EH RS A4
PR S ek, B R4, R k. BE B 5 ) LN R R AR,
WL WIS L, (R R P LT R SOM L 3 A B B, A I A SRR, T e ik A
BT & 0 b i B SR SRR B AT A RSN ” FEAR /NS A A “FR7 M IR 4 R AR AL T
i H LS A SURIEZE, A BB A O, RO T “3” WL AW R BT LA 1 B PRIL )i,
A TG I AR T V5 S T b TSR BLRR 7, F “tongue-tied ” RV A5 1M FRB T IS0 3L
“tongue-tied” JEASE N E % BT S1E, WAHE. T4/50 7 b <37 4R EERS,
B IR OSSN B, MEIEEAE T AN, BERYNNET. <R O
SUAIEARR I L, E R IR AL I R R AR 2 RS %4, BESE . T
BL “Bfh A SR E IR MR, S B “tongue-tied” RAFHHE I T ML TE & ISR &
B, pt, ST T ASBRAERE AL
5. 4518

(i 2) BRI AR, HEAMERSCEIME. B BSPESUER %, (i
Z) SNERAES ROV HIRZI AL IR . ST AASRIR ARG S48, SOude. g =DYEE, AT
T B (2 ) SeA B R s S B R RCR AT TIRA TR . RS AR, AR A%
FEMERED, KKASEA. BESEEN ARG, U, B35 9 0H R B 3R 2
BARPRE, BRSSO BOR N SCBRYERETT I, PR BARRE A B RE, AR 1 RSO A
PORIZZ PR B NIE N PR BRI, R R OB T, BEORE 1 ESCNIR, A H AR
RSN, ST REFIBIRERCR .
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